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LANGUAGE AND LAW - TRADITIONS, TRENDS AND PERSPECTIVES

CONFERENCE PROGRAMME
11th June 2015 (Thursday)

	8.30-9.00
	Registration (Foyer)

	9.00–9.15
	Opening address (Lecture Room 104 - AULA)

	9.15-10.15
	Keynote Talk (Lecture Room 104 - AULA)
Prof. Vijay Bhatia 

MANAGING SOCIO-PRAGMATIC SPACE IN LEGAL DISCOURSE

	10.15 – 11.00
	Keynote Talk (Lecture Room 104 - AULA)
Prof. Charles Hall 

BRZYDKIE KACZĄTKO OR THE UGLY DUCKLING: EDUCATION OF A LEGAL ENGLISH PROFESSION

	11.00 – 11.30
	Coffee Break sponsored by Beck Publishing House (Foyer)

	
	PANEL I (Room 307)
	PANEL II (Room 309)
	PANEL III (Room 310)
	PANEL III (Room 312)

	Chair
	Vijay Kumar Bhatia
	Charles Hall
	Alan Davies
	Maurizio Gotti

	11.30-11.55
	Alissa J. Hartig

Intersections between Law and Language: The Role of Discourse-Structuring Concepts in Second Language Legal Literacy Development
	Hiba Chendeb

Developing Language Skills in a Legal English Course
	Sophia Butt
The Dos & Don’ts of Literature Review Writing
	Aleksandra Matulewska

Parametric Approach to Revealing Semantic and Systemic Relations between Legal Terms

	12.00-12.25
	Stanisław Goźdź-Roszkowski

Generic Integrity and Genre Systems in Legal Translation. A Case Study in Probate Documents in English and Polish
	Aleksandra Łuczak

Using Memrise in Legal English Teaching
	András Petz

Assessment of Legal Professionals

	Ljubica Kordić

Key Competences of Legal Translators from the Perspective of Foreign Language Teacher

	12.30-12.55
	Silvia Cavalieri 

Chiara Preite

Genre Variation and Changes in Frame Sequences across Cultures: The Case of Criminology RA Abstracts in English and French
	Halina Sierocka

‘You teach them the English, Mrs. Howe, and we’ll teach them the law’: Is There any Chance of a Teaching Conflict Resolution?
	Ben Davies

How Much Law Does a Health and Safety Professional Need?
	Angela Zottola

Legal English and Audiovisual Translation: the Role of Legal Drama in the Construction of Stereotyped Representations


	13.00-13.45
	Lunch Break (Foyer)

	
	PANEL I (Room 307)
	PANEL II (Room 309)
	PANEL III (Room 310)
	PANEL IV (Room 312)

	Chair
	Aleksandra Matulewska
	Štěpánka Bilová
	Izabela Kraśnicka
	Ljubica Kordić

	13.50-14.15
	Anthony Townley

The Discourse of Legal Contract Negotiations: A Case Study from Turkey
	Elena Vyushkina

Legal English Through Movies: Linguistic and Extra-Linguistic Factors of Professional Communicative Competence
	Monika Betyna
Creating Effective English for Medical Purposes Training
	Rafał Mańko

Judicial Interpretation of Multilingual EU Law: The Interplay Between Legal Certainty and Legal Uniformity

	14.20-14.45
	Sophia Butt

Media Language – Incitement in the Eyes of the Law?
	Paul Cooper

Micro-teaching: Concepts of Law & Legal Terms
	Agnieszka Dudzik

Agnieszka Dzięcioł-Pędich

Intercultural Competence in EMP Training: A Case Study and Implications for Syllabus Design
	Ksenia Gałuskina

Joanna Sycz-Opoń

Machine Translation in the Hands of Trainee Translators – An Empirical Study

	14.50-15.15
	Katarzyna Strębska

Conceptualization of Guilt in Legal and Popular Scientific Contexts
	Barbora Chovancova

Are we glamorizing their future profession? The justification of use of legal series while teaching students of law
	Urszula Gutowska

Towards a Pedagogical Model of Medical Lexicogrammar
	Beata Piecychna

Integrated Problem and Decision Reporting in Legal Translation Teaching – Advantages and Drawbacks from Translation Students’ Point of View

	15.20 – 15.45
	Coffee Break sponsored by Beck Publishing House (Foyer)


	
	PANEL I (307)
	PANEL II (Room 309)
	PANEL I (Room 310)
	PANEL IV (Room 312)

	Chair
	Barbora Chovancova
	Hana Katrnakova
	Izabela Kraśnicka
	Magdalena Perkowska

	15.45 - 16.10
	Lada Stupnikova

Teaching Law Students Language Aspects of Drafting a Contract in English
	James Faulkner

Case Report to Case Study
	Ewa Myrczek-Kadłubicka

In Search of Terminological Equivalents. Civil Law Terms in Legal Translation
	Csilla Hati

Risks of Interrogation Assisted by an Interpreter in the Criminal Procedure

	16.15 -16.40
	Nadezhda Kalmazova

Teaching Law Students Pre-Translation Text Analysis
	Štěpánka Bilová
Case Briefs in Legal English Classes
	Karolina Gortych-Michalak

Polish, Greek and Cypriot Civil Procedure Terminology in Translation. A Parametric Approach
	Balazs Elek

The Interrogation and Impressionability of Children in the Criminal Procedure

	16.45 – 17.00
	Leveraging EULETA to create an active network of legal English teachers – presentation by Mark Brophy

The aim of the presentation is to increase both the number of members of EULETA and more importantly the involvement. The current board is trying to put into place systems and structures to facilitate the growth of the organization and make it something that all professional teachers of legal English in Europe (and beyond) will wish to join and actively contribute to.

	18.00-19.30
	Walking tour of Bialystok

	20.00
	Evening reception


12th June 2015 (Friday)

	9.00-9.45
	Keynote Talk (LECTURE ROOM 104 - AULA):
Prof. Maurizio Gotti 

THE TRANSLATION OF LEGAL TEXTS: INTERLINGUISTIC AND INTRALINGUISTIC PERSPECTIVES

	09.45 – 10.30
	Keynote Talk (LECTURE ROOM 104 - AULA):

Prof. Alan Davies
ETHICS IN LANGUAGE TESTING

	10.30 – 11.00
	Coffee Break sponsored by Beck Publishing House (Foyer)

	
	PANEL I (Room 307)
	PANEL II (Room 309)
	PANEL III (Room 310)
	PANEL IV (Room 312)

	Chair 
	Ewa Myrczek Kadłubicka
	Elena Vuyshkina
	Rafał Mańko
	Aleksandra Łuczak

	11.00-11.25
	Milena Hadryan 

The Parameterisation of Legal Terminology Concerning Child Support in the Swedish and Polish Legal Systems
	Marietta Pókay

Perpetuum Mobile: Designing Materials for Blended Learning
	Anna Sobota-Dybka

Europeanization of Polish Legislative Language
	

	11.30-11.55
	Joanna Nowak-Michalska

A Parameter-Based Method of Translating Polish Contract Law Terms into Spanish

	Hana Katrnakova

Students’ and Teacher’s Roles in Legal English Videoconferencing Classes. The Course Contents, Organization and Feedback from Students
	Izabela Kraśnicka

English with Flying Colors
	Tamara Zhelonkina

Linguistic Features of Legal Texts

	12.00-12.25
	Joanna Grzybek

Attributing Properties from Translationally Relevant Dimensions to Succession Law Terms as a Method of Providing Equivalents in Chinese-English and Chinese-Polish Legal Translation
	Edita Bartnikaitė 
Vilma Bijeikienė 

Perspectives in Legal English In-service Training: Needs Analysis in the Lithuanian Context
	Elżbieta Kużelewska

Language Policy in Switzerland
	Maria Cudowska

Legal English Courses – A Brief Case Study of Learning Legal English in Poland

	12.30-12.55
	Anna Piszcz

Preliminary Civil Proceedings– Written or Oral?
	András Petz

Dealing with Problems Caused by Common Law –Based Terminology in Civil Law Context
	
	Renata Vystrčilová

The Role of Languages in European Judicial Cooperation. Good Practices In Training of Judges and Prosecutors in Legal English

	13.00-13.45
	Lunch Break (Foyer)

	16.30 -19.30
	TASTE of PODLASIE (optional)
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